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OCOBEHHOCTH UCITIOJIB3OBAHUA HANOM ITIOJIMTUKAMMU
(Ha mpuMepe aHIIMIICKOr0 U AMEPUKAHCKOI0 MOJUTHYECKOr0 JUCKYPCa)
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Annomayus. [lonmuTHyecKuil TUCKypC 3aHUMAET Ba)KHOE MECTO B JKU3HU OOIIECTBA U SBISCTCS HEOTHEMIICMOM
YaCTBIO MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAITUH. DTO TAKKE CIIOCO0 B3aNMOJICHCTBUS MEX/Ty TIOJIMTUKAMU M HACEJICHH-
eM. MHOTrHe MOTUTUKH UCTIONb3YIOT Pa3InYHbIC CTHIIHCTUYCCKIE ITPUEMbI, YTOOBI OKa3aTh CYIIECTBEHHOE BITHSI-
HUe Ha 00mecTBo. OIHUM M3 CaAMBIX PACIIPOCTPAHEHHBIX MPUEMOB SBIISIOTCS UIHMOMBI. M TMOMBI TOMOTAtOT BIIU-
STh Ha CITyIIATelNei, B KAKOI-TO CTENICHN MaHUITYJIMPOBATh UX CO3HAHUEM; OHH ITPUBJICKAIOT CIyIIATeNIeH CBOCH
sipKkoCThI0. [JoHMMaHWe 3HAaYEHU I UTMOM OYEHB BasKHO JUISI OTIPEJICIICHUST CMBICIIOBOH HArpy3KU COOOIICHUS, 3TO
CIIOKHAS 3aJ/1a4a, YYUTHIBAs PA3HUIY B S3BIKOBOM W KYJIBTYPHOM BOCHPHUSTHH. B JlaHHOW cTaThe paccMaTpuBa-
IOTCSl U aHAITM3UPYIOTCS UIMOMBI B IOJUTHYECKUX pedax monntukoB CoenmaeHHbIX [lITatoB AMepuxu u Benu-
KOOpHTaHHH.

Knroueswie cnosa: IIOJINTHKA, MOJIMTUYECKU U AUCKYPC, HANOMAa, CEMAHTUYCCKUEC 3HAYCHU A

Jlna yumuposanus: Amaes A. JI. OCOOCHHOCTH HCIIOJIB30BAHUS UAMOM TOTUTUKAMHK (HA TTPUMEpE aHTITUHCKOTO
Y aMEPUKAHCKOT0 TOJIMTHYECKOT0 IucKypca) / BecTHuk YenssOMHCKOTO TOCyIapcTBEHHOTr0 YHUBepcuTeTa. 2023.
Ne 2 (472). ®dunonoruueckue Hayku. Beim. 131. C. 5—-11.

Original article

FEATURES OF THE USE OF IDIOMS BY POLITICIANS
(case study of the English and American political discourse)

Ahmed L. Amaev

Chechen State University named after A. A. Kadyrov, Grozny, Russia, akhmad7@mail.ru

Abstract. Political discourse occupies an important place in the life of society and is an integral part of intercultural
communication. It is also a way of interaction between politicians and the population. Many politicians use various
stylistic techniques to have a significant impact on society. One of the most common, which are idioms. Idioms help
to influence listeners, to some extent manipulate their consciousness; they attract listeners with their brightness.
The relevance of this work is determined by the fact that understanding the meanings of idioms is very important
for determining the semantic load. Understanding the meanings of an idiom is a very difficult task, given the dif-
ference in linguistic and cultural perception. This article examines and analyzes idioms in the political speeches of
politicians of the United States and Great Britain.

Keywords: politics, political discourse, idiom, semantic meanings

For citation: Amaev AL. Features of the use of idioms by politicians (case study of the English and American po-
litical discourse). Bulletin of Chelyabinsk State University. 2023;(2(472):5-11. (In Russ.).

Beenenue nactu. [lonuTHudyeckuit AUCKypc — BTO cCUCTEMaA

[TonuTHuueckuit AUCKYypPC UTPAET OTPOMHYIO POJIb
B COBPEMEHHOM WH()OPMAIIMOHHOM TIPOCTpPaH-
ctBe. UIMEHHO MOTOMY B IOCJEIHEE BPEMS BO3-
pOC MHTEpEC TUHTBUCTOB K MpobdIeMaM 3TO# 00-
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pEUYEBOro B3aWMOJCUCTBHUS M KOMMYHHKAILIHOH-
HBIX TIPOIIECCOB B MOJMHUTHYCCKOU cdepe. B cooT-
BETCTBUU C KOHIICTIIHEH, pa3paboTannoit A. H. ba-
panoBeiM u E. I'. KazakeBuu, noJiMTHYECKU AuUC-
KypC — 3TO COBOKYMHOCTh Pa3IMYHBIX PEUYECBBIX
NEHCTBUHN, NCTIONB3YEMBIX B ITOJUTHYECKHX Ae0aTax
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1 quckyccusx. [lomuTudaeckuil TUCKypc — 3TO Ha-
0O0p KaHPOB, SIBHO OTPAHUUYCHHBIN MOTUTHUYECKOU
cepoitf. DTH KaHPHI BKIIOYAIOT MAPIAMEHTCKUE
Y TIpeBBIOOpHBIC Ae0aThl, TAPTUHWHBIE TPOTPAMMBI
Y BBICTYILIEHUS oJiuTU4Yeckux neareneit [8. C. 78].

I'maBHOM OTAMYUTENBHON YEPTON NOJUTHYECKOIO
IACKypCa SBISIOTCS 3aByaJHPOBAHHBIC IIETTH TOBO-
psamero. B anrnosseranbix CMU fu1s perienus 3Ton
MpoOJIeMBl UCTIONB3YETCS IENBIH P pa3IudHBIX
CPEJICTB BBIpaXKCHHS, 0CO00E MECTO CPEIu HHUX 3a-
HUMAIOT uauoMarnueckue Beipakenus [4. C. 105].

M anombl — crioco0 BIpakeHN I, CBOHCTBEHHBIH
SI3BIKY WJIU YEJIOBEKY; (hpa3a UiIu BEIpaKeHUE, UMe-
foree 0co0oe 3HaUCHUE OT YIIOTPEOICHHS UITH 0CO-
ObIll TpaMMaTUYECKUI XapaKTep, Uil cBoeoOpas-
HEIN COCTaB sI3bIKA; CBOeoOpa3Has hopma wiIH pas-
HOBHJIHOCTb 513bIKa. DTO BBIPAXKEHUE C OCOOBIM 3Ha-
YeHUEM, OTIIMYHBIM OT 3HAUYCHUS OTACIBHBIX CJIOB.
CMBICIT BCETO BBIPaXCHUS HE OMPEACIISICTCS CMbIC-
JIOM BXOJSIIIUX B HETO CJOB. YacTo 3HaUEHUE UIH-
OMBI TPYJIHO YTaJaaTh, MOHSATH U3 BXOISIINX B HEE
CJIOB, €cJ¥ BBI ¢ Hel He 3HakoMbl [9. C. 6]. Onaum
13 MEePBHIX HAYaJl aHAJM3UPOBATH UIUOMATHKY KaK
OTIEJIbHYIO OTpaciib Hayku wmBeilnapen lapib
Bbammu. B aHT10436I9HON THHTBUCTHKE UIUOMBI H3-
yuanuchk Jloranom I1. Cmutom, B. X. KomnuH3zom,
@®. T. Bynom n P. Jlx. Xunnom u Apyrumu. 3Hauu-
TEJIbHBIN BKJaJ B U3y4YEHUE PYCCKHUX U 3apyOex-
HEIX (B TOM YHCJIC aHTJIMICKUX) HIMOM BHECIH OT-
euyecTBeHHbIe TUHTBUCTHI A. B. Kynun, B. B. Buno-
rpanos, A. . Cmupannknii, H. H. AmocoBa u np.

Nnuroma wcmonb3yeTes Kak eIHHOE BEIPaKCHHUE,
HEPEAKO HE MOJJIeKAIIee MabHEUIIIEMY pa3ioikKe-
HHIO U HE JIOIyCKAIoIIee IepeCTaHOBOK KOMITOHCH-
TOB BHYTpH ce0s1. Bo MHOTHX city4asix, OQHAaKO, PO-
HCXOSAT JCKOMITO3UIHS U KOHTAMUHAIUS UIHOM
1 (pa3eosoru3MoB, KOTOPbIE TIO3BOJISIOT YBUJIETh
MapaoKCalbHOCTh CUTYAIINH, CTIOCOOCTBYIOT HPO-
HUYECKOMY NPEACTABICHUIO CUTYAIlUH, PEATU3yIOT
3HAYUMYIO UTPY CIIOB.

VoMbl B MOJUTUYECKON PeUM BBITIOJIHSIOT Pas3-
HOOOpa3Hble pyHKIMH. OHK NMPUAAIOT pedn 00pas-
HOCTh, HAIIOJHSIOT €€ YXUBOCTBIO, CO3MAI0T (-
(exT obpaTHOI1 cBA3M» ¢ ayauTopueil. OHU BIUSIOT
Ha CITyIIaTeJIeH, TO3BOJISISI TOBOPSIINM TaKUM 00pa-
30M MaHUITYJIUPOBATH COZHAHHUEM, TPUBJICKAs CBOCH
SIPKOCTBIO, BRIPA3UTEIIBHOCTHIO U SIPKO BHIPAIKEHHBIM
SMOIMOHANBHBIM OKpacoM. C MOMOIIBIO UIUOM, KO-
TOpPBIC BOCIIPUHUMAIOTCSI OCMBICTICHHO B 3aBUCUMO-
CTU OT KOHTEKCTA, YCUJIUBACTCS AICTETUYECKAsl CTO-
pona peun [1. C. 19].

Wnunomatuyeckue BBIPa)KEHHSI MOMOTAIOT KOH-
kpetusuposars Meicau [4. C. 231]. Ionutukwu, uc-

MOJIb3Yysl UJIMOMBI, BBIPAXalOT CBOE OTHOILIECHHUE
K TOMY WM WHOMY COOBITHIO WJIHU sABIeHHUI0. OHU
TaK)ke MCIIONB3YIOT UANOMBI ISl TOTO, YTOOBI O3BY-
YUThH CBOM LU U IJIAHBL. DTH U300pa3UTEIbHO-BBI-
pa3uTenIbHBIE CPECTBA CIOCOOCTBYIOT (haMUIbSIPH-
3alM{ U HHTUMHU3AIIUU KOMMYHUKAIUH, TOMOTaloT
MOJIMTUKAM 3aBOE€BaTh HAPOAHYIO MOAAEPXKKY, UTO
MPUBOAUT K OIOOPEHHIO U JISTUTUMU3MAMU HX TIO-
JTUTHKU.

OcyuiecTBlIEHHE KOMMYHUKAIMU B paMKax I0-
JUTUYECKOTO JUCKypca 03 HCIONb30BaHUS UIUOM
MIOYTH HEBO3MOXHO. DTO 0COOEHHO KacaeTcs aHTJIO-
SI3BIYHOTO MYOIUIUCTUYSCKOTO CTUIISI, B KOTOPOM
MPEUMYIIIECTBEHHO O(QOPMIIIETCS 3TOT JTUCKYPC
Y KOTOPBIH JTUKTYET KAHOH MJINOMaTHYHOCTH, (ak-
TOJIOTUYHOCTH, KOHKPETHO-IIOHATUWHOIO JIEKCHYe-
CKOT'0 HATIOJIHEHU I, IEPCOHATIU3MPOBAHHOM I'paMMa-
TUYECKON JIOMUHAHTHI.

MeToabl H MaTepHAaJIbl HCCIETOBAHMS

JlaHHas cTaThs OCHOBaHA Ha CHCTEMHOM KOTHH-
TUBHOM MEXJIUCIUIUTMHAPHOM TOAX0e, Onaroaaps
KOTOPOMY MBI YUHUTBHIBACM aHTPOMOICHTPHUCCKUI
(axTop, TMHIBUCTUYECKYIO M HEJTMHIBUCTUYECKY IO
UHPOPMALINIO, OCYLIECTBIISIEM MEKKYJIbTYPHBIH
aHanu3. B mpouecce vcciaen0BaHUs UCTIONB3YIOTCS
TaKHe JIMHIBUCTHYECKHE METOJbI, KaK CIUIOIIHON
aHaJIN3, CEMaHTHUYECKUH, COMOCTaBUTEIbHBIN, Me-
TOJ KJacCUPUKALINH, & TAKKE METOJ KOHTEKCTYal b~
HOT'O aHaJIN3A.

OCHOBHBIM MaTE€PHAJIOM UCCIICAOBAHUS HIUOM SIB-
JISTFOTCST BBICTYIUICHUST M MHTEPBBIO TOJUTHYECKHX
nesiteneit CIHA u BenukoOpuTanuu, ux MHAyTY-
PAlMOHHBIC peYr, HHTEPBbIO, BHICTYIIJICHHUS, MPE/-
craBiennsle B razerax “The Guardian”, “New York
Times”, “The Washington Post”. BaxxHbIM HCTOYHU-
koM siBisietcst Corpus of Contemporary American
English (Kopmyc coBpeMeHHOTO aMeprHKaHCKOTO aH-
TTTUICKOTO SI3BIKA).

Pe3yabTaTsl

[onuTrku 9acTo ymoTpeOIsi0T HANOMBI K HEPE/I-
KO CaMU BBICTYHAIOT B POJIM aBTOPOB TAKUX BBICKA-
3piBaHuM. Kak yrmoMuHanocs Belllie, UCIIOJIb30BaHNE
TaKUX BBIPAXKEHUHN MO3BOJIAET MOJUTUKAM YETKO BbI-
Pa3HUTh CBOIO MBICIb M YCTAHOBUTH KOHTAKT C U30H-
parensmu [12].

PaccmoTpuM mpumepsl HOJUTHYECKUX HIHOM
AMEPUKAHCKUX IMOJUTUKOB. B MHayrypanuoHHON
peun Ponanbna Pelirana uMeeTcs MHOKECTBO UIU-
OM C APKO BbIPAXKEHHOW 3MOIIMOHAJIBHO-OKCIIPECCUB-
HOM OKpackoi. ['oBopst 00 SKOHOMHKE, OH HCIIOJIb-
3yet uguomy go forward: «Business of our nation
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goes forward». DTo BeIpa)keHNEe NCTIOTB3YETCS IS
ob6o3HaueHus pa3Butus cepsl OusHeca. [Ipomorkas
peus, Peiiran mponsHocuT creayromyro ¢hpasy: «All
of us together, in and out of government, must bear
the burden». Uanoma bear the burden — necmu
Opemsi O3HAYaeT BBHITIOJIHATH CBOU OO0S3aHHOCTH,
HE BcerJa MpUsTHBIC, HO HeoOxomumble. [lomuTuk
Tak)ke MCIOJIb3yeT BrIpakeHue get a free ride, ko-
TOpas 0O3HAvaAeT Hcums 3a cuem opyzoeo. «lt is, rather,
to make it work, work with us, not over us; to stand by
our side, not get a free ride», B KOTOpoM IpHU3bIBAaET
JoJiel paboTaTh, a He 0e3/1eTpHNYATh.

B cBoeli peun y bpanaenOyprckux Bopot B bep-
nune 12 urons 1987 r. Peiiran, roBopst o O6epiuH-
1ax, MCIOJb3yeT Cielyrllee BhipaxkeHue: «Ber-
liner heart, Berliner humor, yes, and a Berliner ar-
rowy tonguey». llaroma npuiaer BoIpa3uTeIbHOCTD
BBICKA3BIBAaHUIO, JACT OTCHUIKY K YEpPTE XapaKTe-
pa HEeMIIeB U MoMoraeT co3aath d(hdexT Oinu30cTH
K JTIOJISIM.

Jxopmx Bymr-mmanmuii wacto mpuderaer K uc-
MOJIb30BaHNI0 (PUIOCO(PCKUX M PETUTHO3HBIX UIH-
OM, KOTOPBIE COJEP)KAT OIEHOYHBIE KOMIIOHEHTHI.
TakuM 00pa3oM OH MBITAJCS YBEIHYHUTH JOBEPHE
rpakJaH K cebe U BBI3BAaTh y HUX dMonnu. Hampu-
Mmep, «Good will begets good will. Good faith can
be a spiral that endlessly moves on». Good-will —
no0Opas Bolis, J0OPOCOBECTHOCTb, YeCTHOCTh. Good
faith — moGpocoBecTHO.

B unayrypanuonnoi peun B 2001 1. JIx. bym-
MJIAIIFHN UCTIONB3YEeT UANOMY B COUCTAHUH C OJIH-
[eTBOpeHHEM: «America, at its best, is compassion-
ate». Takum 00pa3oM, OH CPAaBHUBACT HAIUIO C YEJI0-
BEKOM U HaJIeJIsIeT ee couyBCcTBUEM [14].

JoBonbHo yacTo By ynorpebnser uguomy to
make sure — oGecrieunBarh. ITOH (pa3oii OH MpH-
3bIBACT TPaXKJaH U JIFOJICH BO BJIACTH OBITh OTBET-
CTBeHHBIMHU, HarrpuMep, «And I ask you to make sure
that Congress hears your voicesy.

Nnuoma One bad apple spoils the lot — Onno
ILJIOX0€ SI0JIOKO MOPTUT Bech BO3 [14] B TpaHchop-
MHPOBAaHHOM BHJE UCIONb30BaHa b. Obamoii mis
XapaKTEePUCTUKN aTIHOCTH (DHHAHCOBBIX KPYTOB
CIHA: «This was not a normal part of the business
cycle. This was not the actions of a few bad apples»
[11]. O6ama npeobpa3oBbiBaeT uaromy One bad ap-
ple spoils the lot, ynorpe6usist cmoBo apple Bo MHO-
KECTBEHHOM uuclie. Takum 00pa3oM MPe3uIeHT 101
YEepKHUBAET CEPHE3HOCTH 3TI0YTOTPEOIeHHH, CTTOCO0-
CTBOBABIIMX BOBHHKHOBEHUIO KPU3UCA B SKOHOMHU-
geckol cdepe u B chepe oOpa3oBaHmUsL.

To seek common ground — UCKaTh TOYKH CONPU-
KocHOBeHus [15].

«If Democrats do poorly in November, however,
Obama may have to seek common ground with a
newly resurgent GOP that could control both cham-
bers of Congress» [15]. Jlaunoi ¢pa3zoit b. Obama
MOTUEPKUBACT HEOOXOAUMOCTh HAWTH HEUTpPaTh-
HOe, ycTpauBarolee 00e MapTHH pelIeHre ouepe]-
HON KOHOMHYECKOH MPOOIEMBI.

A lame duck — moIuUTHYECKUH AEsATENb, KO-
TOPBIN 3aBEPIIAET CBOIO MOJUTHUYECKYIO ACSITEIb-
HOCTBh W HE M30HMpaeTcs Ha HOBBIH Cpok. B cBoei
npommanbHoii peun b. OGama nmpousHec cienyromnme
cioBa: «You can tell that I’'m a lame duck, because
nobody is following instructions», yem o003Ha4a-
€T B OINpPEAEIICHHOM CMBICIIE CHATHE C ce0sl OTBET-
CTBEHHOCTH.

Jonanpn TpaMm HCnoab3yeT MHOTO HIHOM B CBO-
eil peun, yaensst o0co00oe BHUMaHHE IKOHOMHUYECKO
nonuTHke: «We are going to start the engine rolling
again, because... right now, our country is dying at
1 percent GDPy. lonansn Tpamn nucnonas30Bai uan-
oMy to start the engine rolling — 3anycTuTh 1BU-
raTenb, YTOOBl yJIeIUTh 0c000e BHUMaHUE HEOO-
XOJAMMOCTH TOWCKA MyTeH HOBOTO 3KOHOMHYECKO-
ro pazsutus. Emnie ogun npumep u3 peun Tpammna:
«Now, our jobs have been taken away, they’ve gone
to Mexico, it’s a one-lane highway where they get the
jobsy». larnHas dhpaza comepkut unuomy a one-lane
highway — ogHomnonocHoe mocce.

Wuorna Tpammn o0beAUHSET 1BE UIUOMBI B OIHY,
Harnpumep: «He violates the red line in the sand,
and he made so many mistakes»: to violate the red
line — HapymuTh KpacHyto 4epTy [15], uTo 03Haua-
€T OTCYTCTBHE BO3MO)KHOCTH BEPHYThCS, U to draw
a line in the sand — npoBecTu uepty Ha necke [16],
YTO 03HAYAET 3a0BITH MPOILIOE, HAMEKAsl Ha HE0O0-
XOZMMOCTB 3a0BITh TTPOOJIEMBI TPOILIOTO U HAWTH
HOBBIC PEIICHUSI.

Awmepukanckuil nonntuk Xwunanapu KinHTOH
TaKXe MCIOJIb3yeT UIHOMBI B CBOCH pPeyH, BhIpaxas
cBou njien, HaripumMep: «It’s wrong to take tax breaks
with one hand and give pink slips with the other».
3nagenne uauomsl give pink slips cszano ¢ xuns3-
HBIO aMEPHKAHCKOTo 00IIecTBa: Korjua pabOTHHKOB
YBOJIBHSIOT, OHH MOJYYaOT PO30BbIE KOHBEPTHI.

A. llBaprienerrep, roBops o kpusuce B Kann-
¢dopHuM, Tpou3HOCUT cieayromyo ¢pasy: «The
dream of a new nation is falling apart», «ereTsb
K 4epTYy», «PaCChINaThCs B Mpax». B 3TOM KOHTEK-
cre fall apart — «pa3BanuTbcs Ha 4acTU» SIBISET-
Csl UJTMOMOM M O3Ha4aeT IOJIHBIA MPOBaJ IIAHOB.
B mpennoxennn «Our founding fathers knew that
the fate of the union is in their hands» ormeuaer-
cs mauomatndecknii obopor founding fathers —

Features of the use of idioms by politicians (case study of the English and American political discourse) 7
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OTIIBI-OCHOBaTEIN. BrIpakeHne nMeeT WHIEHCKOe
MIPOUCXOXKICHHUE, €r0 3HAYEHUE — IPEJIOK.

PaccMOTpUM HECKOJIBKO LHUTAT W3 BBICTYILJIE-
HUH OpUTaHCKHX MOJUTHKOB. You’ve never had it
so good — Bam HuKorga eme He OBIJIO TaK XOpO-
110. TOT MOJUTHUYECKUM JT03yHT 1950-X I'T. HCTIOIB-
30BaJICsl, YTOOBI yOEIUTD 3JIEKTOPAT B TOM, YTO MX
cyap0e JIydIiie BCero moMoraeT napTus BiacTu. Bel-
paxxenue «Bam HHUKOr/a elle He ObLIO TaK XOPOIIOo»
cTaJo MonyJspHbIM Onaronaps [aponsxy Maxmui-
JaHy, KOTOPBIH OB MpeMbep-MUHUCTPOM Benuko-
oputarnu ¢ 1957 mo 1963 1. 11 KOTOPEIH, B CBOFO O4e-
pellb, 3aMMCTBOBAIJI €r0 U3 MOJIUTUYECKOTO JHCKYP-
ca CIJA. B 1957 r. MakMMIsIaH BBICTYIIHII C PEUbIO
B bendopne (BenukoOpuranus) nepea CBOUMHU KOJI-
JIeraMHU-KOHCEPBAaTOpaMu, B KOTOPOH BBICKA3aJl MHE-
HHE O TOM, YTO OOJBIIMHCTBY OpUTAHIIEB HUKOTAA
erie He ObUIO TaK XOPOIIIO.

PaccmoTpum peus EnuzaseTs 11, mponsnecennyo
B 2015 r. Ha OTKpBITUM NapIaMeHTa. BeICOKUH ypo-
BeHb O(PUIINATBHOCTH €€ PeYH 00YCIOBIMBAET IPH-
CYTCTBHE JINIIb HEOOIBIIOro KOJIHUYECTBa (hpa3eosio-
ru3MOB. PaccMOTpHM HEKOTOpBIE U3 HUX.

Wnnoma play the leading role o3nagaet «urpath
Bexymryto poiby. «My Government will continue to
play a leading role in global affairs» [10]. DTo 03-
HavyaeT HaMepeHHe MPOOoKaTh MPEeANpPUHUMATD
Iaru K TOMY, 4TOOBI CTpaHa 3aHUMaja JUIUPYIO-
YO POJb B MHUPE.

B npennoxennn «My Government looks forward
to an enhanced partnership with India and China»
WCTIONB3YETCs pacnpocTpaHeHHoe BeipakeHue look
forward to — «oxaTh ¢ HETEpIEHHEM», KOTOPOe
B KOHTEKCTE ATOW pedr BBIpa)kaeT HaJEeKy Ha CO-
TPYJAHUYECTBO.

B onHOM M3 mpemsioKeHnH COMepKUTCS BBIpake-
unue «look fory», oHO He MMeeT 3MOIMOHATBHON KOH-
HOTAIINH, HO SIBJISETCS NCTOPUUECKH YCTOSBIIEHCS
KOHCTPYKIIUEH U OTHOCHUTCS K KaTerOpUU HJIHOM.
«They are looking for ever more dramatic outrages to
affect upon the people they claim to be their enemy».
B npennoxennn «We were holding back on telling
the public» Bctpeuaercs ngnoma hold back — «Bo3-
JIEPAKUBATHCS OT YETO-THO0», KOTOpast TaK»Ke Couep-
KUT HESIPKUI 00pa3s.

Mapraper TaTuep aKTUBHO UCNOIB3YET UIHOMBI
W IpyTHE CPENICTBA BHIPA3UTEIHHOCTH, YTOOBI CHIe-
JIaTh CBOIO Peub SPKOM, MPHUBJICYbh BHUMAaHUE CIIY-
nraresel, 3aciyXUTh HX OT0OpeHHe U OOy IUTh UX
K aerictBuio. ®paszoit «We are the people who have
received more Nobel Prizes than any other nation
except America, and head for head we have done
better than America, twice as well in fact» Tatuep

MBITACTCS YTBEPAUTH YCIIEX CBOCH MOJUTHKHU H JIO-
OUTHCS IPU3HAHU dJIeKTopaTa. [lomoraeT eif B 3ToM
nauomMa head for head, pycckuil h5KkBUBajIeHT KOTO-
pOWi — «eclM CPaBHUTH 10 YUCITY JIIOACH U UX JI0-
CTHXKEHU .

Beictymienne B KeHCHHT TOHCKOH pary1ie coaep-
JKUT yCTOWUnBOE BblpaxkeHue by heart — nausycrs,
nockoHabHO. «They know them all by heart; they
reel off the facts and figures, claiming this is the rich
harvest of this system» [10]. B aHrTuiickom si3bike
9Ta MJAMOMa HE UMEET SPKOH KOHHOTALUU, HO TeM
He MeHee OHa JIeJIaeT pedb 0osiee BBIpa3uTEITbHOM.

[7ns cpaBHEHHS MO3ULIUH, KOTOpYIo BenukoOpu-
TaHWs 3aHUMaJa B MPOIIJIOM, C TOH, KOTOPYIO OHA
3aHMMaJa Bo Bpems TaTdep, B OJJHOM M3 CBOUX MPE/I-
noxenuil Tatuep ucnonssyet naguomy hark back —
BO3BpallaThCs K mpornioMy. «We're not harking back
to some nostalgic illusion about Britain’s role in the
pasty» [10]. B nanHHOM ciy4ae 3TO BbIpaKeHUE O3Ha-
YaeT «HE TeIIUTh CE0S MILTIO3USIMME.

OnHa u3 mpon3HeceHHBIX TaTuep ppas — «rewrit-
ing British history as centuries of unrelieved gloom,
opposition and failure» [10] — comepxut unroOMy
hopeless gloom 6e3nanexxuprii Mpak [10]. Mcnomns-
30BaHUE ATOW KOHCTPYKIIUH TIOAYCPKUBACT HETIPH-
eMJIEMOCTh M300pa)KeHUs MPOIIJIOro rocyaapcTBa
Kak 0e3HaIe)KHOTO, MPATHOTO.

beiBminii 6puranckuii monutuk Hukomac Kierr,
BUIIC-TIPE3UICHT T10 TII00ATHFHBIM BOIIPOCAM H KOMMY-
HUKAIMSM, 9aCTO UCTIONB3YET HINOMBI B CBOCH PEUH.
B xonTekcte «Your decision made sure that the diffi-
cult choices needed to get us stuck in the rut, but taken
with compassion and a sense of fairness...» ngunomon
stuck in the rut on oruceiBaeT mpoOeMy, CBA3aHHYIO
C MUTpallUeil, TPU3bIBasi IPABUTEILCTBO OBITh MOCIIE-
JTIOBAaTCIFHBIMU U HE UCKATh JICTKHUX ITyTEH.

Talk the talk — roBoputh, HE mpeanpUHUMAs
HUKakux neiictBuii, not walk the walk — B koH-
TekcTe — Oe3feiicTBoBarh. Elie ojgun npumep, B3si-
T 13 naTepBbio Huka Kierra: «If you are trying
to convince people to trust you again, which was
Mary’s question, into politicians, then it’s just not
good enough to just talk the talk and not walk the
walky». Unnoma BeIpa’kaeT CUIBHOE JKETaHUE ACH-
CTBOBATh, a HE MPOCTO odemaTs [16].

Jasee paccMOTPUM LUTATY U3 PEYU IPEMbEP-MHU-
Huctpa Jxxona Meiimxopa ot 02.05.1997, npuypo-
YEeHHOM K ero yxony c mocra: «When the curtain falls,
it is time to leave the stage». Curtain falls — 3ana-
BEC OImycKaeTcs (10 MPUXOAUT K KOHITY) [16]. DToi
(hpazoit Meitmxop 0003HaATACT KOHEI] CBOCH NS TEINb-
HOCTH B POJIH IIpEMbepa.

Paccmotpum dpasy nepsoii peun J|psuma Kamepo-
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Ha B KauecTBe ITpeMbep-MHHNCTpa BenmukoOpuranumy,
B KOTOPBIX yHOTpeOIseTcst (hpa3eooruyeckoe coue-
TaHue to pay tribute — oTaTh JaHb YBaXKEHUs], IPU-
HecTH OarogapHocTh [15]:

«I’d like to pay tribute to the outgoing prime
minister for his long record of dedicated public
service». «5 xoren OBl OTHATH MOKHOE YXOISIIE-
My IPEMbEpP-MHHHUCTPY 3a €ro JOITYI0 MPEAaHHYIO
rocyaapcTBeHHyto ciyxk0y» [7. C. 1566]. [Iasun Ko-
MEPOH HCIOIB3YeT ATY (ppa3zy, 4ToOBI BEIPA3UTH CBOE
YBXCHHUE U MOYTCHUE CBOEMY IPEANICCTBEHHUKY
l'opnony Bpayny, 3To BeIpakeHHe TaKKe MOXKET I10-
MOYb MY 3apYUHUThCS MOIICPIKKON U JIOBEpPUEM KaK
HaCeNleHU S, TaK U IPYTUX MOTUTHKOB.

B npennoxennn: «And 1 think the service our
country needs right now is to face up to our big
challenges...» conepxutcs BeipaxceHue to face up to
big challenges, koTopoe 03HaYaeT HEOOXOIUMOCTH
MPOTUBOCTOSTH TPYJAHOCTSIM, & TAK)KE UMILUIALIUPYET
YBEPEHHOCTH B COOCTBEHHBIX CHJIAX U CHJIE HApO/a.
Ora uroMa Mpu3BaHa YKPEnuTh TyX JIFOJeH, MOTH-
BHPOBAaTh U MOOMIN30BATh UX Ha AeWcTBUs. B pyc-
CKOM SI3bIKE €CTh IOXO0Kee BBIpakeHHWe — BCTPe-
TUTBHCS JTUIOM K JIMIYy C ONMACHOCTSIMH, HEITPUSITHO-
ctamu [7. C. 1567].

[onuTHk BhIpakaeT OOJbIINE HAJIEKIBl HA Oy-
nymiee, TPeXae BCEro, BO3POXKJEHHE JOBEpHUS
K TIPaBUTENBCTBY, YTO OTPAXKACTCS B MPEIJIOKSHHH
«And I want a political system that people can trust
and look up to once again» [16]. Uauoma look up
to someone — npu0erark 3a MOMOIIBIO K (KOMY-IL.);
BO3JIaraTh HAJEKy Ha (KOT0-11.); CMOTPETh C HyB-
CTBOM YBa)XCHHS Ha (KOT0-JI.) — IOMOTaeT Oojee
SIPKO BBIPa@)KaTh CBOHM MBICIIH — BBIpajkaeT WMEH-
HO CMBICIT BO3BpAIIIEHUS YBAKCHHUSI JTIFOJICH K CBOEMY
MIPaBUTEILCTBY.

Kamepon Takske UCHONB3yeT B CBOCH MyOIUIHON
pedr MHOTO MJIMOM, KOTOPBIE KOHIIENTYaJlIn3upOBa-
HBI B TEPMUHAX, CBA3aHHBIX C IPUPOTHBIMH SIBJICHU-
siMH, Hanipumep, to chase the rainbow — «ronsTs-
cs1 3a pagyroi» [16]. «They’re all chasing the same
rainbows» — OIMH U3 TPUMEPOB C SIPKOH MINOMOIA,
O3HAUaIoIIeH MBITAaThCS CIeNaTh TO, YTO HHUKOT/A
He Oynet nocturayTto [2. C. 78].

3akaoueHne
HccnenoBanust mOIUTHYECKOIO AUCKYypca B Ha-
CTOsIIIIEe BPEMs aKTyaJIbHBI, UYTO CBS3aHO C PacIpo-
CTPaHEHHEM MEXyHApOIHbIX OTHOIIEHUN, POCTOM

MOTPEOHOCTH B MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU
U MEXKYJIbTypHOM oOMeHe. [lomuTudeckuii muc-
KypC, B YaCTHOCTH PEYH HNOJIUTHKOB, OOraT WJUO-
MaMHU pPa3HOOOpPa3HBIX CTPYKTYp, HHOTAA HEHU3Me-
HsieMbIX. B xo/e ucciieoBaHust ObLIN OIPE/ICIICHBI
OCHOBHBIE (PYHKIIMH UIAMOM B IOJUTHYECKOM IHC-
Kypce. OHU COCTOST U3 BO3CUCTBHS HA Ay AHUTOPHIO,
MaHUITYJIMPOBAHUS CO3HAHWEM HacelleHUsl, 00y K-
JICHHSI HACEJICHH S K JCHCTBUSAM M YCTAHOBJICHHUS 00-
Jiee TECHOM CBSI3U MEXK/Y TIOJIUTUKOM M ayJUTOPH-
eil. AHaM3UpPys MOJTUTUYSCKUE BBICTYIJICHHS, Mbl
MPUIIUTH K BBIBOJY, YTO B BHICTYIUICHHUSAX PA3JIHIHBIX
nonutudeckux aearenerd CIIA u BenukoOpuranuu,
a TaK)Ke B IMOJIUTUYCCKUX CTATBSIX HCIOIB3YIOTCS
WMOMBI KaK 4acTh YCTHOT'O U TUCBMEHHOT'0 THIIA 00-
mieHus. B xoze nccnenoBanust ObLIM BBISIBICHBI 0CO-
OEHHOCTH yNOTPEOICHUS UIMOMATHIYECKUX BhIPAXKE-
HUU B MOJIMTHYECKOM AucKypce. [Ipoananusuposas
AHTJIMICKUE WIMOMBI, MOKHO CJIENIaTh BBIBOA, YTO
HE BCE M3 HUX MMEIOT SKBHBAJCHTHI HA HHOCTPAH-
HBIX SI3bIKAX; OTO CBSI3aHO C YHUKAJIbHOCTHIO KaM-
JIOW KYJIBTYPbI U Pa3IUYUSIMUA B MEHTAIUTETE, YTO
HECKOJIBKO YCIOXKHSIET MPOLECC MEKKYIbTYPHOTI'O
oO0LeHus.

Iomutnueckuit quckype CUIA n Bennkobpura-
HUMY B I[EJIOM OTPaKaeT KaHOHBI Ny OJIMIIUCTUYECKOTO
CTHJISI QHTJIOS3BIUHBIX CTPaH, TUKTYIOIIET0 HIHOMa-
TUYHOCTb, (DaKTOJIOTUYHOCTh, KOHKPETHO-TIOHATHH-
HOE JIEKCHYECKOE HATIOJIHEHHUE, MePCOHAIN3UPOBaH-
HYIO TPAMMAaTHYECKYIO IOMUHAHTY, (haMUIbspH3a-
LU0 ¥ MHTUMHU3AIUI0 KOMMYHUKAIIHH,

B peuax aHMIOSI3BIYHBIX MOJIMTHKOB BCTPEYAIOT-
Csl MIUOMBI, 1) CBSI3aHHBIC C IPUPOIHBIMH SIBJICHH -
Mmu (to fall through the cracks, to chase the rainbow);
2) UANOMBI-UCTOPHYECKHE, PEIIMTHO3HBIC U (DHITO-
codpckue ammo3un (founding fathers, good-will,
good faith); 3) naHOMBI, HCIIOIB3yEMbIC IPU HHAYTY-
paluy ¥ 1ocjie OKOHYaHUS MOJTUTHICCKON JesITeIb-
HOCTH, OTCBIJIAIOIIUE K TPEEMCTBEHHOCTH ITOJIUTUKH
(lame duck, curtain falls, pay tribute, bring gratitude,
face up to big challenges, look up to someone, by
heart, hark back, hopeless gloom, play lead role,
look forward to, look for, hold back, put forward);
4) UIMOMBI, HATTPABIICHHbBIC HA TIPUBJICUYCHUE BHUMA-
HUS K mpo0ieMaM U HeynadaM (stuck in the rut, fall
apart, red line, back down, talk the talk, not walk the
walk, bear the burden, get a free ride, be a one-lane
highway, start the engine rolling, violate the red line,
draw a line in the sand, give pink slips).
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